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令和 8年度（2026年度）京都市立芸術大学大学院美術研究科（修士課程） 

芸術学専攻 外国語試験 (英語) 

 

１ 次の文章の下線部分を日本語に訳しなさい。 
 

①It is worth reconsidering the triangular relationship between the artist, artwork, and 
institution with an eye to the function of lived space. Recent years have shown remarkable 
shifts in the representational spaces of museums: numerous renovations have been 
executed and spectacular museum buildings and annexes have been designed. This 
intense building activity was juxtaposed by a new take on exhibition narratives and 
demonstrated a renewed ambition of museums to play an active societal role. The 
architectural structure gives expression to new ideals by giving more room to social 
spaces, such as public entrances, café’s, education rooms, and museum shops. The 
curatorial interest of inviting artists to create site-specific installation artworks for 
museum spaces can be understood in the same light: a current emphasis on 
representational space. 

②During the late 1960s and early 1970s, there was a similar focus on representational 
space when artists of the avant-garde effectuated a change in the administration of 
contemporary art museums. Vanguard artists (such as Allan Kaprow) rejected the 
representational function of the white cube gallery at first, because it was considered a 
representation of the commodification and “depersonalization” of art. Gradually, 
however, the same artists often created site-specific installations for museum galleries 
and agreed to the acquisition and re-exhibition of their work. This shift in practice can be 
explained as a transition of the museum’s former representational space to a place for 
experiment (partly incited by the artists themselves, but even more so by energetic, 
visionary museum curators), changing the practice and codes of the gallery space. From 
a “neutral space,” the galleries transformed into a “lived environment,” where the artists 
became the “new inhabitants” of spaces that had formerly been solely the domain of 
museum directors, curators, and managerial staff. 
 
出典：Scholte, Tatja. “A Conceptual Model for the Analysis of Site-Specific Installations.” 
In The Perpetuation of Site-Specific Installation Artworks in Museums: Staging 
Contemporary Art, Amsterdam University Press, 2022, pp. 87-88. 
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２ 次の文章を日本語に訳しなさい。 
 

The combination of flora and fauna in decorative patterns is not unique to Central Asia. 
What is so distinctive about the patterns on the kesi of the type that we have tentatively 
identified as of eastern Central Asian origin is the way the floral ground is treated. Unlike 
most flora and fauna patterns, in which the entire design is "homogenized" into a pattern 
of repeating elements of uniform size and even distribution, the floral ground of the type 
of kesi in question is a complex composition of floral sprays of varying scale and 
"species," creating an unevenness both in spatial distribution and in the size of the 
pictorial elements. The result is a liveliness in the design that is not often seen in most 
background patterns. The liveliness of the floral ground is matched by that of the animals, 
especially the dragon.  

Another aspect of the general exuberance of these patterns is the brilliant use of color. 
The colors, we note, are used both naturalistically and in a purely decorative manner. 
Thus, whereas most of the leaves are shades of green and yellow, some are shades of blue. 
A parallel phenomenon is seen in the floral pattern, where blossoms and leaves of 
different plants are represented as issuing from the same stem. This combination of 
naturalistic representation and creative patternmaking is one of the hallmarks of the 
decorative art style of Central Asia in the medieval period and was to influence to no 
small extent Chinese decorative arts when it was introduced to interior China during the 
Yuan dynasty. 
 
kesi: 綴織   Yuan: 元 
 
出典：Watt, James, and Anne Wardwell. When Silk Was Gold: Central Asian and 
Chinese Textiles. New York: Harry N. Abrams, Inc., 1997, p.53. 
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１．以下の文章の下線部を和訳しなさい（出典は和訳不要） 
①Jedenfalls ist diese Überlieferung der ursprüngliche Hintergrund für diese Kultstatte. Die

Riesenschlange scheint auf alte Fruchtbarkeitskulte zu verweisen, die zusammen mit einem 
lokalen « Donnerkult » schließlich in den Kult um Tzu-t’ung ti-chün bzw. Wen-ch’ang ti-chün 
mündeten. ② Die Besonderheit des Ortes soll sich daran zeigen, dass oft „wundersames 
Leuchten“ erscheint. Ich erinnere daran, dass mit solch wundersamen Leuchten gewöhnlich die 
verborgene Gegenwart von Kultgegenstanden, Heiligen- und Götterfiguren angedeutet wird. 
Jedenfalls passt in diesen Rahmen der Kult für die buddhistische Gottheit Kuan-yin. Auf jeden Fall 
aber verweisen diese wundersamen Strahlen auf das verborgene Vorhandensein der Schwerter 
jener verschütteten Knappen. […] 

③ Neben einer Reihe von Stelen mit Inschriften stehen eine neue Steinfigur von (Buddha)
Mi-lo-fo und ein kleiner Schrein, in dem aus Lehm geformte elegante Figuren die „fünf Frauen 
aus der Chou [周] Zeit“ darstellen. Im Frühjahr 1991 waren sie noch nicht bemalt. Der Schrein, 
ein einfacher Zementbau mit einer Kammer auf einem Podest aus Steinquadern und mit einem 
relativ großen, sorgfältig gebauten Dach, trägt die Aufschrift: „Tempel der Fünf Frauen“ (Wu-fu 
miao). Das Pendant, ein Tempel für die Begleiter der Frauen, die fünf Knappen, ist ein etwas 
erhöht über dem Kuan-yin ko stehender neuer Tempelbau.  
（出典：Florian C. Reiter, Der Tempelberg Ch’i-Ch’ü in Der Provinz Szechwan, Im China Der Gegenwart. 

Königshausen & Neumann: Würzburg, 1993, p. 21.） 

２．以下の文章を和訳しなさい（出典は和訳不要） 
Man darf somit davon ausgehen, dass „Deutschland“ und „das Heilige Römische Reich 

deutscher Nation“ in der untersuchten Epoche als Synonyme verstanden wurden. Das 
Bewusstsein, in Deutschland zu leben oder Deutscher zu sein, ist keine neue Erkenntnis im 
Gefolge der Nationalstaatsbildung nach 1789, sondern kann bereits für den Barock als 
selbstverständlich angesehen werden. Dies stand nicht im Widerspruch zum traditionellen 
universalen Anspruch des Reiches, begründete aber vielleicht, wie Robert Suckale in der 
Einleitung zu seiner Kunst in Deutschland von Karl dem Großen bis heute gemutmaßt hat, 
den explizit „europäischen“, gegen die Nachbarländer offenen Charakter und Anspruch der 
deutschen Kunst. 
 (出典：Meinrad von Engelberg, “Wie Deutsch Ist Der Deutsche Barock? Vorüberlegungen Zu Einer Neuen 

‘Geschichte Der Bildenden Kunst in Deutschland.’” Zeitschrift Für Kunstgeschichte, vol. 69, no. 4, 2006, p 

510.) 
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１．以下の⽂章の下線部を和訳しなさい（出典は和訳不要） 
 
Le métier de guide touristique, art de lʼaccompagnement, est aussi un média constitué autour 
de la pratique culturelle quʼest la visite guidée. Un média est un rapport structuré par une 
technique et par des logiques économiques et professionnelles (Boucher, Duquet et Beaudry, 
2008). Il sʼinstaure entre le producteur des contenus et son public par la séduction, la 
confiance, mais aussi la dépendance. Par exemple : les techniques narratives, lʼusage du direct, 
dʼun langage simplifié, lʼimportance accordée au cadre de lʼaction. Ces éléments définissent 
les contours de la mission de guide qualifié consistant à faciliter la compréhension du lieu 
visité. La visite guidée, résultat de lʼaction de guide, est au centre de son activité 
professionnelle. Quand il sʼagit de guide qualifié, la visite guidée représente la pratique 
culturelle de la médiation patrimoniale ‒ processus dʼinformation et de communication. Ces 
notions peuvent être reliées par une théorie de lʼinformatique quʼon nomme intelligence 
artificielle. 
（出典：Lina Uzlyte, “Introduction de lʼintelligence artificielle dans le métier de guide: Quel 
impact sur la pratique de la visite guidée?” In Intelligence Artificielle, Culture et Médias, edited 
by Véronique Guèvremont and Colette Brin, Les Presses de lʼUniversité Laval: Quebec, 2024, p. 
299.） 
 
 
２．以下の⽂章を和訳しなさい（出典は和訳不要） 
 
Les artistes dadaïstes vont assurer la relève des cubistes et des futuristes, mais en introduisant, 
dans leurs créations, provocation, réalisme et nihilisme.  
Toutefois, le dadaïsme nʼest ni une école ni même un style, cʼest une philosophie ou, mieux, 
un état dʼesprit. Aussi ne constitue-t-il pas un mouvement homogène. Chaque artiste « dada » 
a sa « manière » et son style. Cependant, tous les dadaïstes partagent une même préoccupation, 
celle dʼélaborer de nouveaux rapports entre lʼart et la société par des options politiques et 
sociales nouvelles. Pour ce maire, il faut anéantir les règles conventionnelles, académiques et 
bourgeoises en vigueur par tous les moyens dʼexpression intellectuels possibles. Aussi le 
dadaïsme se caractérise-t-il par lʼabsence complète de système, le dérèglement de tous les sens 
et la négation radicale de toutes les valeurs sociales et esthétiques en vigueur. 
(出典：Martin Monestier, Lʼart Du Collage. [new ed.], Dessain et Tolra: Paris, 1996, p. 16.) 
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